
 

WEZWANIE DO ZAPISYWANIA SIĘ NA 

SPRZEDAŻ AKCJI SPÓŁKI OVOSTAR 

UNION PUBLIC COMPANY LIMITED 

TENDER OFFER FOR THE SALE OF 

SHARES IN OVOSTAR UNION PUBLIC 

COMPANY LIMITED 

Niniejsze wezwanie do zapisywania się na 

sprzedaż akcji spółki Ovostar Union Public 

Company Limited z siedzibą w Nikozji, Cypr 

(„Spółka”) („Wezwanie”) zostaje ogłoszone 

przez Prime One Capital Limited wraz z Allied 

World National Assurance Company, Resolution 

Group Reinsurance (Barbados) Limited, 

Wentworth Insurance Company Limited, 

Colonnade Insurance S.A., Zenith Insurance 

Company, Polskie Towarzystwo Reasekuracji 

Spółka Akcyjna oraz Odyssey Reinsurance 

Company (łącznie jako „Wzywający”), 

działających łącznie i w porozumieniu 

(„Porozumienie”), o którym mowa w art. 87 ust. 

1 pkt 5 ustawy z dnia 29 lipca 2005 r. o ofercie 

publicznej i warunkach wprowadzania 

instrumentów finansowych do zorganizowanego 

systemu obrotu oraz o spółkach publicznych (t.j. 

Dz.U. z 2022 r., poz. 2554, z późn. zm.) 

(„Ustawa o Ofercie Publicznej”) w związku z 

planowanym osiągnięciem przez Wzywających, 

łącznie z akcjami Spółki posiadanymi przez 

Wzywających na moment ogłoszenia Wezwania, 

akcji Spółki uprawniających do wykonywania 

100% ogólnej liczby głosów na walnym 

zgromadzeniu Spółki („Walne 

Zgromadzenie”).  

This tender offer for the sale of shares in Ovostar 

Union Public Company Limited with its seat in 

Nicosia, Cyprus (the “Company”) (the “Tender 

Offer”) is announced by Prime One Capital 

Limited together with Allied World National 

Assurance Company, Resolution Group 

Reinsurance (Barbados) Limited, Wentworth 

Insurance Company Limited, Colonnade 

Insurance S.A., Zenith Insurance Company, 

Polskie Towarzystwo Reasekuracji Spółka 

Akcyjna and Odyssey Reinsurance Company  

(jointly as the “Offerors”), acting jointly and in 

concert (the “Acting in Concert”), referred to in 

Article 87(1)(5) of the Polish Act on Public 

Offering, Conditions Governing the Introduction 

of Financial Instruments to Organized Trading, 

and Public Companies of 29 July 2005 (i.e., 

Journal of Laws of 2022, item 2554, as amended) 

(the “Act on Public Offering”) in connection 

with the planned reaching by the Offerors, 

together with the Company's shares held by the 

Offerors at the time of the Tender Offer 

announcement, of the Company's shares 

conferring 100% of the total number of voting 

rights at the general meeting of the Company (the 

“General Meeting”).  

Niniejsze Wezwanie zostaje ogłoszone na 

podstawie art. 72a ust. 1 Ustawy o Ofercie 

Publicznej oraz zgodnie z rozporządzeniem 

Ministra Finansów z dnia 23 maja 2022 r. w 

sprawie wzorów wezwań do zapisywania się na 

sprzedaż lub zamianę akcji spółki publicznej, 

sposobu i trybu składania i przyjmowania 

zapisów w wezwaniu oraz dopuszczalnych 

rodzajów zabezpieczenia (Dz.U. z 2022 r., poz. 

1134) („Rozporządzenie”). 

This Tender Offer is announced pursuant to 

Article 72a(1) of the Act on Public Offering and 

in accordance with the Regulation of the Minister 

of Finance dated 23 May 2022 on the forms of 

tender offers for the sale or exchange of shares in 

a public company, the manner and procedure for 

submitting and accepting subscriptions in a 

tender offer and acceptable types of securities 

(Journal of Laws of 2022, item 1134, as 

amended) (the “Regulation”). 



 

1. Oznaczenie akcji objętych wezwaniem, 

ich rodzaju i emitenta, ze wskazaniem 

liczby głosów na walnym zgromadzeniu 

lub w innym właściwym organie 

stanowiącym spółki publicznej, do jakiej 

uprawnia jedna akcja danego rodzaju  

1. Details of the shares subject to the tender 

offer, the type of shares and the name of 

the issuer, as well as the number of the 

votes at the general shareholders’ meeting 

or other competent governing body of the 

public company, represented by one share 

of a given type 

Przedmiotem niniejszego Wezwania jest  

273.066 akcji wyemitowanych przez Ovostar 

Union Public Company Limited, spółkę prawa 

cypryjskiego z siedzibą w Nikozji, Cypr, adres: 

1, Lampousas street, 1095, Nikozja, Cypr, 

wpisaną do rejestru spółek (Registrar of 

Companies) pod numerem ΗΕ 391687 

(„Spółka”), stanowiących 4,55% wszystkich 

akcji Spółki, uprawniających do 4,55% ogólnej 

liczby głosów na Walnym Zgromadzeniu, 

będących przedmiotem obrotu giełdowego na 

rynku podstawowym prowadzonym przez Giełdę 

Papierów Wartościowych w Warszawie S.A. 

(„GPW”), zdematerializowanych i oznaczonych  

przez Krajowy Depozyt Papierów 

Wartościowych S.A. („KDPW”) kodem ISIN: 

NL0009805613, („Akcje”).  

The subject of the Tender Offer are 273,066 

shares  issued by Ovostar Union Public Company 

Limited, a company incorporated under the laws 

of Cyprus, with its seat in Nicosia, Cyprus, 

address: 1, Lampousas street, 1095, Nicosia, 

Cyprus, registered with the Registrar of 

Companies under registration number ΗΕ 

391687 (the “Company”), representing 4.55% of 

all the Company's shares, conferring 4.55% of 

the total number of the votes at the  General 

Meeting, traded on the primary market operated 

by the Warsaw Stock Exchange (the “WSE”), 

dematerialized and designated by the National 

Depository for Securities (“NDS”) with ISIN 

code: NL0009805613  (“Shares”).  

Każda Akcja uprawnia do jednego głosu na 

Walnym Zgromadzeniu. 

Each Share confers one vote at the General 

Meeting. 

2. Imię i nazwisko lub firma (nazwa), 

miejsce zamieszkania (siedziba) oraz 

adres wzywającego albo adres do 

doręczeń – w przypadku wzywającego 

będącego osobą fizyczną 

2. Full name (business name), domicile 

(registered office) and address of the 

offeror or address for deliveries - if the 

offeror is a natural person 

(a) Firma: Prime One Capital Limited 

(„Wzywający 1”) 

Siedziba: Nikozja, Cypr 

Adres: ul. 1 Lampousas, P.C. 1095, Nikozja, 

Cypr 

(a) Corporate Name: Prime One Capital Limited 

("Offeror 1") 

Registered Office: Nicosia, Cyprus 

Address: 1 Lampousas Street, P.C. 1095, 

Nicosia, Cyprus 

(b) Firma: Allied World National Assurance 

Company („Wzywający 2”) 

Siedziba: New Hampshire, USA. 

Adres: 10 Ferry Street, Suite 313, Concord, 

New Hampshire, 03301, USA. 

(b) Corporate Name: Allied World National 

Assurance Company (“Offeror 2”) 

Registered Office: New Hampshire, USA. 

Address: 10 Ferry Street, Suite 313, 

Concord, New Hampshire, 03301, USA. 

(c) Firma: Resolution Group Reinsurance 

(Barbados) Limited („Wzywający 3”) 

Siedziba: Barbados 

(c) Corporate Name: Resolution Group 

Reinsurance (Barbados) Limited 

(“Offeror 3”) 

Registered Office: Barbados  



 

Adres: 12 Pine Commercial Centre, The 

Pine, St. Michael, BB11103, Barbados 

Address: 12 Pine Commercial Centre, The 

Pine, St. Michael, BB11103, Barbados 

(d) Firma: Wentworth Insurance Company 

Limited („Wzywający 4”) 

Siedziba: Barbados 

Adres: przy 12 Pine Commercial Centre, 

The Pine, St. Michael, BB11103, Barbados 

(d) Corporate Name: Wentworth Insurance 

Company Limited (“Offeror 4”) 

Registered Office: Barbados 

Address: 12 Pine Commercial Centre, The 

Pine, St. Michael, BB11103, Barbados 

(e) Firma: Colonnade Insurance S.A. 

(„Wzywający 5”) 

Siedziba: Luxemburg 

Adres: 1, Rue Jean Piret, L-2350, 

Luxemburg 

(e) Corporate Name: Colonnade Insurance S.A. 

(“Offeror 5”) 

Registered Office: Luxembourg  

Address: 1, Rue Jean Piret, L-2350, 

Luxembourg 

(f) Firma: Zenith Insurance Company 

(„Wzywający 6”) 

Siedziba: Kalifornia, USA 

Adres: 21255 Califa Street, Woodland Hills, 

Kalifornia, 91367-5021, USA 

(f) Corporate Name: Zenith Insurance 

Company (“Offeror 6”) 

Registered Office:  California, USA 

Address: 21255 Califa Street, Woodland 

Hills, California, 91367-5021, USA 

(g) Firma: Polskie Towarzystwo Reasekuracji 

Spółka Akcyjna  („Wzywający 7”) 

Siedziba: Warszawa 

Adres: ul. Bytomska 4, 01-612 Warszawa, 

Polska 

(g) Corporate Name: Polskie Towarzystwo 

Reasekuracji Spółka Akcyjna (“Offeror 7”) 

Registered Office:  Warsaw,  

Address: ul. Bytomska 4, 01-612, Warsaw, 

Poland 

(h) Firma: Odyssey Reinsurance Company  

(„Wzywający 8”) 

Siedziba: Connecticut, USA 

Adres: 300 First Stamford Place, Stamford, 

Connecticut, 06902, USA 

(h) Corporate Name: Odyssey Reinsurance 

Company (“Offeror 8”) 

Registered Office: Connecticut, USA 

Address: 300 First Stamford Place, 

Stamford, Connecticut, 06902, USA 

(każdy zwany „Wzywającym”, łącznie zwani 

„Wzywającymi”). 

(each referred to as an “Offeror”, collectively 

referred to as the "Offerors"). 

3. Imię i nazwisko lub firma (nazwa), 

miejsce zamieszkania (siedziba) oraz 

adres podmiotu nabywającego akcje albo 

adres do doręczeń – w przypadku 

nabywającego będącego osobą fizyczną 

3. Full name or business name, domicile 

(registered office) and address of the 

purchaser of the shares or address for 

deliveries - if the offeror is a natural 

person 

Podmiotami nabywającymi Akcje w Wezwaniu 

są Wzywający 1 („Podmiot Nabywający 1”) 

oraz Wzywający 2 („Podmiot Nabywający 2”) 

(razem „Podmioty Nabywające”). 

The entities purchasing the Shares in the Tender 

Offer are Offeror 1 (the “Purchasing Entity 1”) 

and Offeror 2 (the “Purchasing Entity 2”) 

(jointly, the “Purchasing Entities”). 



 

4. Firma, siedziba, adres, numery telefonu 

oraz adres poczty elektronicznej 

podmiotu pośredniczącego 

4. Business name, registered office, address, 

and telephone numbers as well as the e-

mail address of an intermediary entity 

Firma: IPOPEMA Securities S.A. („Podmiot 

Pośredniczący”) 

Corporate Name: IPOPEMA Securities S.A. (the 

“Intermediary”) 

Siedziba: Warszawa Registered Office: Warsaw 

Adres: ul. Próżna 9, 00-107, Warszawa, Polska Address: ul. Próżna 9, 00-107, Warsaw, Poland 

Tel.: +48 22 236 92 00  Telephone: +48 22 236 92 00  

E-mail: wezwanie@ipopema.pl  E-mail address: wezwanie@ipopema.pl  

5. Określenie proporcji, w jakich nastąpi 

nabycie akcji przez każdy z podmiotów – 

jeżeli na podstawie wezwania akcje 

zamierza nabywać więcej podmiotów niż 

jeden 

5. The proportions in which the shares will 

be purchased by each particular 

purchaser – if there is more than one 

purchaser who intends to acquire shares 

in the tender offer 

1. Podmiot Nabywający 1 w wyniku 

Wezwania nabędzie 5% Akcji objętych 

zapisami na sprzedaż akcji Spółki 

złożonymi przez akcjonariuszy Spółki w 

odpowiedzi na Wezwanie, tj. nie więcej 

niż 13.653 (słownie: trzynaście tysięcy 

sześćset pięćdziesiąt trzy) Akcji, 

stanowiących 0,23% wszystkich akcji 

Spółki, uprawniających do 0,23% 

ogólnej liczby głosów na Walnym 

Zgromadzeniu, zaś 

1. Purchasing Entity 1 in the course of the 

Tender Offer will acquire 5% of the 

Shares subscribed for sale by the 

Company's shareholders in response to 

the Tender Offer, i.e. no more than 

13,653 (in words: thirteen thousand six 

hundred fifty three) Shares, representing 

0.23% of all the shares of the Company, 

conferring 0.23% of the total number of 

votes at the General Meeting, and 

2. Podmiot Nabywający 2 w wyniku 

Wezwania nabędzie 95% Akcji objętych 

zapisami na sprzedaż akcji Spółki 

złożonymi przez akcjonariuszy Spółki w 

odpowiedzi na Wezwanie, tj. nie więcej 

niż 259.413 (słownie: dwieście 

pięćdziesiąt dziewięć tysięcy czterysta 

trzynaście) Akcji, stanowiących 4,32% 

wszystkich akcji Spółki, uprawniających 

do 4,32% ogólnej liczby głosów na 

Walnym Zgromadzeniu. 

2. Purchasing Entity 2 in the course of the 

Tender Offer will acquire 95% of the 

Shares subscribed for sale by the 

Company's shareholders in response to 

the Tender Offer, i.e. no more than 

259,413 (in words: two hundred fifty 

nine thousand four hundred thirteen) 

Shares, representing 4.32% of all the 

shares of the Company, conferring 

4.32% of the total number of votes at the 

General Meeting. 

W wyniku nabycia wszystkich Akcji objętych 

Wezwaniem, Podmioty Nabywające, wraz z 

pozostałymi stronami Porozumienia, zamierzają 

łącznie osiągnąć 6.000.000 (słownie: sześć 

milionów) akcji  Spółki, stanowiących 100% 

akcji Spółki, uprawniających do 100% ogólnej 

liczby głosów na Walnym Zgromadzeniu, w tym: 

As a result of the acquisition of all of the Shares 

in the Tender Offer, the Purchasing Entities, 

together with other parties to Acting in Concert, 

intend to jointly attain 6,000,000 (in words: six 

million) shares of the Company, representing 

100% of the Company's shares, conferring 100% 

of the total number of the votes at the General 

Meeting, including: 



 

1. Podmiot Nabywający 1, łącznie z 

posiadanymi na dzień ogłoszenia 

Wezwania 3.956.046 akcjami Spółki 

stanowiącymi 65,93% wszystkich akcji 

Spółki, uprawniającymi do 65,93% 

ogólnej liczby głosów na Walnym 

Zgromadzeniu, zamierza osiągnąć w 

wyniku Wezwania łącznie 3.969.699 

(słownie: trzy miliony dziewięćset 

sześćdziesiąt dziewięć tysięcy sześćset 

dziewięćdziesiąt dziewięć) akcji Spółki, 

stanowiących 66,16% wszystkich akcji 

Spółki, uprawniających do 66,16% 

ogólnej liczby głosów na Walnym 

Zgromadzeniu, zaś 

1. Purchasing Entity 1, together with 

3,956,046 shares of the Company held as 

at the date of the announcement of the 

Tender Offer, representing 65.93% of all 

the Company's shares, conferring 

65.93% of the total number of the votes 

at the Company's General Meeting, 

intends to reach, as a result of the Tender 

Offer, 3,969,699 (in words: three million 

nine hundred sixty nine thousand six 

hundred ninety nine) shares of the 

Company, representing 66.16% of all the 

Company's shares, conferring 66.16% of 

the total number of the votes at the 

General Meeting, and 

2. Podmiot Nabywający 2, nie posiadający 

akcji Spółki na dzień ogłoszenia 

Wezwania, zamierza osiągnąć w wyniku 

Wezwania 259.413 (słownie: dwieście 

pięćdziesiąt dziewięć tysięcy czterysta 

trzynaście) akcji Spółki, stanowiących 

4,32% wszystkich akcji Spółki, 

uprawniających do 4,32% ogólnej liczby 

głosów na Walnym Zgromadzeniu. 

2. Purchasing Entity 2, which does not hold 

the Company's shares as at the date of the 

announcement of the Tender Offer, 

intends to reach, as a result of the Tender 

Offer, 259,413 (in words: two hundred 

fifty nine thousand four hundred 

thirteen) shares of the Company, 

representing 4.32% of all Company's 

shares, conferring 4.32% of the total 

number of votes at the General Meeting.  

6. Cena, po której będą nabywane akcje 

objęte wezwaniem, określona odrębnie dla 

każdego z rodzajów akcji o tożsamych 

uprawnieniach co do prawa głosu – jeżeli 

akcje objęte wezwaniem różnią się pod 

względem liczby głosów na walnym 

zgromadzeniu lub w innym właściwym 

organie stanowiącym spółki publicznej, do 

jakiej uprawnia akcja danego rodzaju 

6. The price at which the shares subject to 

the tender offer are to be purchased, set 

separately for each type of share with 

identical voting rights – if the shares 

subject to the tender offer covered by the 

tender offer differ with regard to the 

number of the votes at the general meeting 

or other relevant decision-making body of 

the public company to which a share of a 

given class is entitled 

Akcje objęte Wezwaniem będą nabywane po 

cenie 70 złotych (słownie: siedemdziesiąt 

złotych) za jedną Akcję („Cena Nabycia”). 

The Shares are to be purchased for a price of PLN 

70 (in words: seventy zlotys) per Share (the 

“Purchase Price”). 

Wszystkie Akcje są akcjami tego samego rodzaju 

i o tożsamych uprawnieniach (każda Akcja 

uprawnia do jednego głosu na Walnym 

Zgromadzeniu).  

All Shares are of the same type and carry equal 

rights (each Share confers one vote at the General 

Meeting).  



 

7. Cena, od której zgodnie z art. 79 i art. 79a 

ust. 1 Ustawy o Ofercie Publicznej nie 

może być niższa cena określona w pkt 6, 

określona odrębnie dla każdego z 

rodzajów akcji o tożsamych 

uprawnieniach co do prawa głosu – jeżeli 

akcje objęte wezwaniem różnią się pod 

względem liczby głosów na walnym 

zgromadzeniu lub w innym właściwym 

organie stanowiącym spółki publicznej, do 

jakiej uprawnia akcja danego rodzaju, ze 

wskazaniem podstaw ustalenia tej ceny 

7. The price in relation to which, pursuant to 

art. 79 and art. 79a (1) of the Act on Public 

Offering, the price defined in point 6, as 

set separately for each type of shares with 

identical voting rights, cannot be lower – 

if the shares subject to the tender offer are 

different with regard to voting rights at 

the general meeting or other competent 

governing body of the public company, to 

which each type of the shares entitles, 

along with the basis for setting that price 

Cena Nabycia została ustalona zgodnie z art. 79 

oraz art. 79a ust. 1 Ustawy o Ofercie Publicznej. 

The Purchase Price has been set pursuant to 

Article 79 and Article 79a of the Act on Public 

Offering. 

Zważywszy, że wolumen obrotu akcjami Spółki 

w okresie sześciu miesięcy poprzedzających 

przekazanie zawiadomienia, o którym mowa w 

art. 77a ust. 1 Ustawy o Ofercie Publicznej 

(„Zawiadomienie”) stanowił mniej niż 1% 

wszystkich Akcji dopuszczonych do obrotu na 

rynku regulowanym, zachodzi określony w art. 

79 ust. 3a Ustawy o Ofercie Publicznej 

obowiązek wyznaczenia wartości godziwej Akcji 

przez wybraną przez Wzywającego firmę 

audytorską. 

Given that the trading volume of the Company's 

shares in the six months preceding the 

submission of the notification referred to in 

Article 77a(1) of the Act on Public Offering (the 

“Announcement”) represented less than 1% of 

all the Shares admitted to trading on the regulated 

market, the obligation set forth in Article 79(3a) 

of the Act on Public Offering  to determine the 

fair value of the Shares by an auditing firm 

selected by the Offerors applies. 

Zgodnie z art. 79 ust. 3b Ustawy o Ofercie 

Publicznej Wzywający wybrali Mazars Audyt sp. 

z o.o. z siedzibą w Warszawie (KRS: 

0000086577) jako firmę audytorską na potrzeby 

ustalenia wartości godziwej Akcji („Firma 

Audytorska”). Firma Audytorska ustaliła, że 

wartość godziwa wynosi 70 PLN (siedemdziesiąt 

złotych) za jedną Akcję. Wycena sporządzona 

przez Firmę Audytorską jest dostępna na stronie 

internetowej Podmiotu Pośredniczącego. 

Pursuant to Article 79(3b) of the Act on Public 

Offering, the Offerors selected Mazars Audyt sp. 

z o.o.  with its registered office in Warsaw (KRS: 

0000086577) as the auditing firm for the purpose 

of determining the fair value of the Shares (the 

“Audit Firm”). The Audit Firm determined the 

fair value to be PLN 70 (seventy zlotys) for one 

Share. The valuation prepared by the Audit Firm 

is available on the website of the Intermediary. 

Najwyższa cena jaką Wzywający, podmioty od 

nich zależne lub podmioty wobec nich 

dominujące, podmioty będące osobami trzecimi, 

o których mowa w art. 87 ust. 1 pkt 3 lit. a, lub 

podmioty będące stronami zawartego z 

wzywającym porozumienia, o którym mowa w 

art. 87 ust. 1 pkt 5, zapłacili lub zobowiązali się 

zapłacić, w okresie 12 miesięcy poprzedzających 

przekazanie Zawiadomienia wynosi 70 zł 

(słownie: siedemdziesiąt złotych) za jedną Akcję. 

We wspomnianym okresie żaden z 

Wzywających, ani żaden podmiot od niego 

zależny lub wobec niego dominujący ani 

podmiot trzeci, o którym mowa w art. 87 ust. 1 

The highest price which the Offerors, their 

subsidiaries or their dominant entities, entities 

which are third parties referred to in Article 

87(1)(3)(a) of the Act on Public Offering or 

entities which are parties to an agreement with 

the Offerors referred to in Article 87(1)(5) of the 

Act on Public Offering paid or undertook to pay, 

in the 12 months preceding the submission of the 

Announcement, is PLN 70 (in words: seventy 

zlotys) per one Share. During the aforementioned 

period, no Offerors, their subsidiaries or their 

dominant entities, entities which are third parties 

referred to in Article 87(1)(3)(a) of the Act on 



 

pkt 3 lit. a Ustawy o Ofercie Publicznej nie 

nabywał ani nie zobowiązał się do nabywania 

żadnych Akcji w zamian za świadczenie 

niepieniężne. 

Public Offering acquired or committed to acquire 

any Shares in return for non-cash consideration. 

Żaden Wzywający nie był w okresie 12 miesięcy 

poprzedzających dokonanie Zawiadomienia 

stroną porozumienia, o którym mowa w art. 87 

ust. 1 pkt 5 Ustawy o Ofercie Publicznej w 

odniesieniu do akcji Spółki oraz nie istniały w 

tym okresie podmioty będące wobec 

Wzywającego osobami trzecimi, o których mowa 

w art. 87 ust. 1 pkt 3 lit. a Ustawy o Ofercie 

Publicznej. 

No Offeror was a party to the acting in concert 

referred to in Article 87 (1)(5) of the Act on 

Public Offering with respect to the Company's 

shares during the 12 months preceding the 

Announcement, and there were no third party 

entities referred to in Article 87 (1)(3)(a) of the 

Act on Public Offering with respect to the 

Offeror during that period. 

8. Oświadczenie wzywającego o 

uwzględnieniu ceny pośredniego nabycia 

przy ustalaniu ceny w wezwaniu wraz ze 

wskazaniem firmy audytorskiej, która 

wyznaczyła tę cenę – w przypadku, o 

którym mowa w art. 79a ust. 1 Ustawy o 

Ofercie Publicznej 

8. The offeror’s statement that the indirect 

purchase price was taken into account in 

setting the price in the tender offer, 

including the name of the audited firm 

which identified that price in the case 

referred to in Art. 79a(1) of the Act on 

Public Offering 

Nie dotyczy. W okresie 12 miesięcy 

poprzedzających przekazanie Zawiadomienia 

Wzywający lub podmioty, o których mowa w art. 

79 ust. 2 pkt 1 Ustawy o Ofercie Publicznej, nie 

nabyły pośrednio akcji Spółki. 

Not applicable. In the 12 months preceding the 

submission of the Announcement, the Offerors or 

the entities referred to in Article 79(2)(1) of the 

Act on Public Offering did not indirectly 

purchase the Company's shares. 

9. Czas trwania wezwania, w tym termin 

przyjmowania zapisów na akcje objęte 

wezwaniem, ze wskazaniem, czy i przy 

spełnieniu jakich warunków nastąpi 

skrócenie lub przedłużenie terminu 

przyjmowania zapisów 

9. The duration of the tender offer, including 

the deadline for accepting subscription 

orders for the shares subject to the tender 

offer and the conditions which need to be 

fulfilled to shorten or extend the period 

for accepting subscription orders (if any) 

Data ogłoszenia 

Wezwania: 
22 maja 2024 r. 

Date of the announcement of 

the Tender Offer: 
22 May 2024 

Termin rozpoczęcia 

przyjmowania zapisów na 

Akcje objęte Wezwaniem: 
23 maja 2024 r. 

Date of the beginning of the 

subscription period for the 

Shares covered by the Tender 

Offer: 

23 May 2024 

Termin zakończenia 

przyjmowania zapisów na 

Akcje objęte Wezwaniem: 
24 czerwca 2024 r. 

Date of the end of the 

subscription period for the 

Shares covered by the Tender 

Offer: 

24 June 2024 

Przewidywany dzień 

transakcji nabycia Akcji 

na GPW: 

27 czerwca 2024 r. 

Planned date of the transaction 

on the WSE: 27 June 2024 



 

Przewidywany dzień 

rozliczenia transakcji 

nabycia Akcji: 

2 lipca 2024 r. 

Planned date of the settlement 

of the transactions related to the 

acquisition of the Shares: 

2 July 2024 

Wzywający mogą wydłużyć okres przyjmowania 

zapisów na Akcje objęte Wezwaniem. Jeżeli 

Wzywający postanowią wydłużyć okres 

przyjmowania zapisów na Akcje objęte 

Wezwaniem, informacja w tym przedmiocie 

zostanie podana do wiadomości publicznej 

zgodnie z przepisami Ustawy o Ofercie 

Publicznej. 

The Offerors may extend the subscription period 

for the Shares covered by the Tender Offer. If the 

Offerors decide to extend the subscription period 

for the Shares covered by the Tender Offer, 

information to that effect shall be made public in 

accordance with the provisions of the Act on 

Public Offering. 

Okres przyjmowania zapisów na Akcje objęte 

Wezwaniem, zgodnie z art. 79f ust. 4 Ustawy o 

Ofercie Publicznej może ulec skróceniu, jeżeli 

przed jego upływem został zrealizowany cel 

Wezwania tj. zostały złożone zapisy na sprzedaż 

wszystkich Akcji objętych Wezwaniem. Jeżeli 

Wzywający postanowią skrócić termin 

przyjmowania zapisów, informacja w tym 

przedmiocie zostanie podana do wiadomości 

publicznej zgodnie z przepisami Ustawy o 

Ofercie Publicznej. 

The subscription period for the Shares covered 

by the Tender Offer, in accordance with Article 

79f(4) of the Act on Public Offering, may be 

shortened if before its expiry the purpose of the 

Tender Offer has been achieved, i.e., 

subscription orders have been placed for all the 

Shares covered by the Tender Offer. If the 

Offerors decide to shorten the subscription 

period, information to that effect shall be made 

public in accordance with the provisions of the 

Act on Public Offering. 

10. Wskazanie podmiotu dominującego 

wobec wzywającego 

10. The indication of the offeror’s dominant 

entity 

Wzywający 1 jest bezpośrednio kontrolowany 

przez: (i) Vitaliia Veresenko oraz (ii) Borysa 

Bielikova. 

Offeror 1 is directly controlled by: (i) Vitalii 

Veresenko and (ii) Borys Bielikov. 

Każdy z Wzywających 2-8 jest (pośrednio lub 

bezpośrednio) kontrolowany przez Fairfax 

Financial Holdings Limited z siedzibą w 

Toronto, Ontario, Kanada („FFHL”), będący ich 

podmiotem (odpowiednio, pośrednio lub 

bezpośrednio) dominującym, tj.: 

Each of Offerors 2-8 is (indirectly or directly) 

controlled by Fairfax Financial Holdings Limited 

with its registered office in Toronto, Ontario, 

Canada (“FFHL”), being their (respectively, 

indirect or direct) dominant entity, i.e.: 

1. Wzywający 2 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Allied World 

Assurance Holdings (U.S.) Inc. Allied 

World Assurance Holdings (U.S.) Inc. 

jest pośrednio kontrolowana przez 

FFHL, 

1. Offeror 2 is directly controlled by Allied 

World Assurance Holdings (U.S.) Inc. 

Allied World Assurance Holdings (U.S.) 

Inc. is indirectly controlled by FFHL; 

2. Wzywający 3 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Fairfax (US) Inc. 

Fairfax (US) Inc jest pośrednio 

kontrolowana przez FFHL, 

2. Offeror 3 is directly controlled by 

Fairfax (US) Inc. Fairfax (US) Inc is 

indirectly controlled by FFHL; 

3. Wzywający 4 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Fairfax (Barbados) 

International Corp. Fairfax (Barbados) 

3. Offeror 4 is directly controlled by 

Fairfax (Barbados) International Corp. 



 

International Corp. jest pośrednio 

kontrolowana przez FFHL, 

Fairfax (Barbados) International Corp. is 

indirectly controlled by FFHL; 

4. Wzywający 5 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Fairfax 

Luxembourg Holdings S.à r.l. Fairfax 

Luxembourg Holdings S.à r.l. jest 

pośrednio kontrolowana przez FFHL, 

4. Offeror 5 is directly controlled by 

Fairfax Luxembourg Holdings S.à r.l. 

Fairfax Luxembourg Holdings S.à r.l. is 

indirectly controlled by FFHL; 

5. Wzywający 6 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Zenith National 

Insurance Corp. Zenith National 

Insurance Corp jest pośrednio 

kontrolowana przez FFHL, 

5. Offeror 6 is directly controlled by Zenith 

National Insurance Corp. Zenith 

National Insurance Corp is indirectly 

controlled by FFHL; 

6. Wzywający 7 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez FFHL, 

6. Offeror 7 is directly controlled by FFHL; 

7. Wzywający 8 jest bezpośrednio 

kontrolowany przez Odyssey Group 

Holdings Inc. Odyssey Group Holdings 

Inc. jest pośrednio kontrolowana przez 

FFHL. 

7. Offeror 8 is directly controlled by 

Odyssey Group Holdings Inc. Odyssey 

Group Holdings Inc. is indirectly 

controlled by FFHL. 

11. Wskazanie podmiotu dominującego 

wobec podmiotu nabywającego akcje 

11. Identification of the dominant entity in 

relation to the purchaser 

Wymagane informacje zostały zawarte w 

punkcie 10. 

The information required is included in point 10. 

12. Procentowa liczba głosów z akcji oraz 

odpowiadająca jej liczba akcji, jaką 

wzywający posiada wraz z podmiotem 

dominującym, podmiotami zależnymi lub 

podmiotami będącymi stronami 

zawartego porozumienia, o którym mowa 

w art. 87 ust. 1 pkt 5 Ustawy o Ofercie 

Publicznej 

12. The percentage of the votes and the 

corresponding number of the shares, 

which the offeror holds together with its 

dominant entity, subsidiaries and entities 

that are parties to the acting in concert 

agreement referred to in Article 87(1)(5) 

of the Act on Public Offering  

Wzywający, jako strony Porozumienia, posiadają 

łącznie 5.726.934 (słownie: pięć milionów 

siedemset dwadzieścia sześć tysięcy dziewięćset 

trzydzieści cztery) akcje Spółki, stanowiące 

łącznie 95,45% akcji w Spółce i uprawniające 

łącznie do 95,45% głosów na Walnym 

Zgromadzeniu, z czego: 

The Offerors, as the parties of the Acting in 

Concert, hold jointly 5,726,934 (in words: five 

million seven hundred twenty six thousand, nine 

hundred thirty four) shares of the Company, 

representing a total of 95.45% shares of the 

Company and conferring  a total of 95.45% of the 

votes at the General Meeting, including: 

1. Wzywający 1, tj. Prime One Capital 

Limited posiada bezpośrednio 3.956.046  

(słownie: trzy miliony dziewięćset 

pięćdziesiąt sześć tysięcy czterdzieści 

sześć) akcji Spółki, stanowiących 

65,93% wszystkich akcji Spółki i 

uprawniających do 65,93%  głosów na 

Walnym Zgromadzeniu; 

1. Offeror 1, i.e., Prime One Capital 

Limited holds directly 3,956,046  (in 

words: three million nine hundred fifty 

six thousand forty six) shares of the 

Company, representing 65.93% of all the 

shares of the Company and conferring 

65.93% of the votes at the General 

Meeting; 



 

2. Wzywający 2, tj. Allied World National 

Assurance Company nie posiada 

żadnych akcji Spółki; 

2. Offeror 2, i.e., Allied World National 

Assurance Company, does not hold any 

shares of the Company; 

3. Wzywający 3, tj. Resolution Group 

Reinsurance (Barbados) Limited, 

posiada bezpośrednio 120.000 (słownie: 

sto dwadzieścia tysięcy) akcji Spółki, 

stanowiących 2% wszystkich akcji 

Spółki i uprawniających do 2% głosów 

na Walnym Zgromadzeniu; 

3. Offeror 3, i.e., Resolution Group 

Reinsurance (Barbados) Limited, holds 

directly 120,000 (in words: one hundred 

and twenty thousand) of the Company’s 

shares, representing 2% of all the shares 

of the Company and conferring 2% of the 

votes at the General Meeting; 

4. Wzywający 4, tj. Wentworth Insurance 

Company Limited posiada bezpośrednio 

127.122 (słownie: sto dwadzieścia 

siedem tysięcy sto dwadzieścia dwie) 

akcje Spółki, stanowiących 2,12% 

wszystkich akcji Spółki i 

uprawniających do 2,12% głosów na 

Walnym Zgromadzeniu; 

4. Offeror 4, i.e., Wentworth Insurance 

Company Limited, holds directly 

127.122 (in words: one hundred twenty 

seven thousand one hundred twenty two) 

of the Company’s shares, representing 

2.12% of all the shares of the Company 

and conferring 2.12% of the votes at the 

General Meeting; 

5. Wzywający 5, tj. Colonnade Insurance 

S.A., posiada bezpośrednio 426.443 

(słownie: czterysta dwadzieścia sześć 

tysięcy czterysta czterdzieści trzy) akcje 

Spółki, stanowiących 7,11% wszystkich 

akcji Spółki i uprawniających do 7,11% 

głosów na Walnym Zgromadzeniu; 

5. Offeror 5, i.e., Colonnade Insurance 

S.A., holds directly 426.443 (in words: 

four hundred twenty six thousand four 

hundred forty three) of the Company’s 

shares, representing 7.11% of all the 

shares of the Company and conferring 

7.11% of the votes at the General 

Meeting; 

6. Wzywający 6, tj. Zenith Insurance 

Company, posiada bezpośrednio 

600.946 (słownie: sześćset tysięcy 

dziewięćset czterdzieści sześć) akcji 

Spółki, stanowiących 10,02% 

wszystkich akcji Spółki i 

uprawniających do 10,02% głosów na 

Walnym Zgromadzeniu; 

6. Offeror 6, i.e., Zenith Insurance 

Company, holds directly 600,946 (in 

words: six hundred thousand nine 

hundred forty six) of the Company’s 

shares, representing 10.02% of all the 

shares of the Company and conferring 

10.02% of the votes at the General 

Meeting; 

7. Wzywający 7, tj. Polskie Towarzystwo 

Reasekuracji Spółka Akcyjna, posiada 

bezpośrednio 78.685 (słownie: 

siedemdziesiąt osiem tysięcy sześćset 

osiemdziesiąt pięć) akcji Spółki, 

stanowiących 1,31% wszystkich akcji 

Spółki i uprawniających do 1,31% 

głosów na Walnym Zgromadzeniu.; oraz 

7. Offeror 7, i.e., Polskie Towarzystwo 

Reasekuracji Spółka Akcyjna, holds 

directly 78,685  (in words: seventy eight 

thousand six hundred eighty five) of the 

Company’s shares, representing 1.31% 

of all the shares of the Company and 

conferring 1.31% of the votes at the 

General Meeting.; and 

8. Wzywający 8, tj. Odyssey Reinsurance 

Company, posiada bezpośrednio 

417.692 (słownie: czterysta 

siedemnaście tysięcy sześćset 

dziewięćdziesiąt dwie) akcje Spółki, 

stanowiących 6,96% wszystkich akcji 

8. Offeror 8, i.e., Odyssey Reinsurance 

Company, holds directly 417,692 (in 

words: four hundred seventeen thousand 

six hundred ninety two) of the 

Company’s shares, representing 6.96% 

of all the shares of the Company and 



 

Spółki i uprawniających do 6,96% 

głosów na Walnym Zgromadzeniu. 

conferring 6.96% of the votes at the 

General Meeting. 

Żaden z innych podmiotów kontrolowanych 

przez FFHL lub wchodzących w skład grupy 

kapitałowej FFHL, jak również żaden z 

podmiotów kontrolowanych przez Prime One 

Capital Limited lub wchodzących w skład grupy 

kapitałowej Prime One Capital Limited nie 

posiada akcji w Spółce. 

None of the other entities controlled by FFHL or 

forming part of the FFHL group, as well as none 

of the entities controlled by Prime One Capital 

Limited or which are members of the Prime One 

Capital Limited group, hold shares of the 

Company. 

13. Procentowa liczba głosów z akcji oraz 

odpowiadająca jej liczba akcji, jaką 

podmiot nabywający akcje posiada wraz z 

podmiotem dominującym, podmiotami 

zależnymi lub podmiotami będącymi 

stronami zawartego porozumienia, o 

którym mowa w art. 87 ust. 1 pkt 5 Ustawy 

o Ofercie Publicznej 

13. The percentage of the votes and the 

corresponding number of shares which 

the purchaser holds together with its 

dominant entity, subsidiaries and entities 

which are parties to the acting in concert 

agreement referred to in Article 87(1)(5) 

of the Act on Public Offering 

Wymagane informacje zostały zawarte w 

punkcie 12. 

The information required is included in point 12. 

14. Wskazanie rodzaju powiązań między 

wzywającym a podmiotem nabywającym 

akcje – jeżeli są to różne podmioty, oraz 

między podmiotami nabywającymi akcje 

14. The nature of the ties between the offeror 

and the purchaser, if they are different 

entities, and between the purchasers 

Podmiot Nabywający 1 jest tożsamy z 

Wzywającym 1.  

Purchasing Entity 1 and Offeror 1 are the same 

entities. 

Podmiot Nabywający 2 jest tożsamy z 

Wzywającym 2. 

Purchasing Entity 2 and Offeror 2 are the same 

entities. 

Podmiot Nabywający 1, Podmiot Nabywający 2 

oraz pozostali Wzywający są stronami 

Porozumienia.  

Purchasing Entity 1, Purchasing Entity 2 and the 

remaining Offerors are parties to the Acting in 

Concert.  

15. Wskazanie rodzajów podmiotów, o 

których mowa w § 3 ust. 1 i § 4 ust. 1 

rozporządzenia Ministra Finansów z dnia 

23 maja 2022 r. w sprawie wzorów 

wezwań do zapisywania się na sprzedaż 

lub zamianę akcji spółki publicznej, 

sposobu i trybu składania i przyjmowania 

zapisów w wezwaniu oraz dopuszczalnych 

rodzajów zabezpieczenia (Dz.U. z 2022 r., 

poz. 1134), w których akcjonariusz może 

złożyć zapis, oraz opis sposobu składania 

zapisów w wezwaniu 

15. Indication of the types of entities referred 

to in par. 3(1) and par. 4(1) of the 

Regulation of the Minister of Finance of 

23 May 2022 on the forms of tender offers 

for the sale or exchange of shares in a 

public company, the manner and 

procedure for submitting and accepting 

subscriptions in a tender offer and 

acceptable types of securities (Journal of 

Laws of 2022, item 1134) with which a 

shareholder may subscribe, and a 

description of the manner in which 

subscriptions in the tender offer may be 

submitted 

Zapis na sprzedaż Akcji zapisanych na rachunku 

papierów wartościowych lub na rachunku 

The subscription for the sale of the Shares 

recorded in a securities account or an omnibus 



 

zbiorczym zostanie przyjęty w podmiocie 

prowadzącym ww. rachunek papierów 

wartościowych lub rachunek zbiorczy, o ile 

podmiot ten świadczy usługę maklerską 

polegającą na przyjmowaniu i przekazywaniu 

zleceń nabycia lub zbycia instrumentów 

finansowych, o której mowa w art. 69 ust. 2 pkt 

1 Ustawy o Obrocie Instrumentami Finansowymi 

(„Ustawa o Obrocie”), a inwestor składający 

zapis na sprzedaż Akcji w Wezwaniu zawarł z 

tym podmiotem umowę o świadczenie takiej 

usługi („Umowa Maklerska”).  

account will be accepted by the entity 

maintaining the above-mentioned securities 

account or omnibus account, provided that this 

entity provides brokerage services consisting of 

accepting and transmitting orders to purchase or 

sell financial instruments referred to in Article 

69(2)(1) of the Act on Trading in Financial 

Instruments (“Trading Act”), and the investor 

placing the subscription for the sale of the Shares 

in the Tender Offer has concluded an agreement 

with this entity to provide such a service 

(“Brokerage Agreement”). 

W przypadku, gdy podmiot prowadzący 

rachunek papierów wartościowych lub rachunek 

zbiorczy, na którym zapisane są Akcje nie 

świadczy usługi maklerskiej, o której mowa w 

art. 69 ust. 2 pkt 1 Ustawy o Obrocie, zapis na 

sprzedaż Akcji powinien zostać złożony w firmie 

inwestycyjnej, z którą osoba zamierzająca złożyć 

zapis w Wezwaniu zawarła wcześniej Umowę 

Maklerską.  

If the entity maintaining the securities account or 

the omnibus account in which the Shares are 

recorded does not provide the brokerage service 

referred to in Article 69(2)(1) of the Act on 

Trading, the subscription for the sale of the 

Shares should be submitted to the investment 

firm with which the person intending to submit 

the subscription in the Tender Offer has 

previously concluded the Brokerage Agreement. 

Zwraca się uwagę, że w przypadku osób, których 

Akcje zapisane są na rachunku papierów 

wartościowych lub rachunku zbiorczym 

prowadzonym przez podmiot, który nie świadczy 

ww. usługi maklerskiej, zapis na sprzedaż Akcji 

powinien zostać złożony w firmie inwestycyjnej 

na podstawie uprzednio zawartej Umowy 

Maklerskiej w takim terminie, aby podmiot 

prowadzący rachunek papierów wartościowych 

lub rachunek zbiorczy, na którym zapisane są 

Akcje objęte zapisem, dokonał blokady Akcji 

objętych zapisem i przekazał potwierdzenie tej 

blokady Podmiotowi Pośredniczącemu nie 

później niż do godz. 12:00 czasu 

środkowoeuropejskiego dnia roboczego 

następującego po dniu zakończenia 

przyjmowania zapisów w Wezwaniu.  

Please note that in the case of persons whose 

Shares are registered in a securities account or an 

omnibus account kept by an entity that does not 

provide the above-mentioned brokerage service, 

the subscription for the sale of the Shares should 

be submitted to the investment firm on the basis 

of a previously concluded Brokerage Agreement 

in such a time that the entity maintaining the 

securities account or the omnibus account in 

which the Shares covered by the subscription for 

the sale of the Shares are recorded, can block the 

Shares and provide confirmation of such 

blocking the Intermediary Entity no later than 

12:00 Central European time on the business day 

following the closing date of the subscription 

period in the Tender Offer. 

W przypadku, gdy inwestor składający zapis na 

sprzedaż Akcji posiada Akcje zapisane na 

rachunkach papierów wartościowych lub 

rachunkach zbiorczych prowadzonych przez 

różne podmioty, zapisy powinny zostać złożone 

w każdym z tych podmiotów i powinny dotyczyć 

Akcji objętych zapisem na rachunkach papierów 

wartościowych lub rachunkach zbiorczych 

prowadzonych przez dany podmiot.  

If an investor placing the subscription for the sale 

of the Shares has Shares registered in securities 

accounts or omnibus accounts maintained by 

different entities, the subscriptions should be 

submitted to each of these entities and concern 

the Shares covered by the subscription in 

securities accounts or omnibus accounts 

maintained by a given entity.  

Składając zapis na sprzedaż Akcji w Wezwaniu, 

inwestor zobowiązany jest do złożenia:  

When submitting the subscription for the sale of 

the Shares in the Tender Offer, an investor is 

obliged to submit: 



 

a) dyspozycji ustanowienia nieodwołalnej 

blokady Akcji objętych zapisem, z terminem 

ważności upływającym w dniu rozliczenia 

nabycia Akcji przez Nabywcę lub 

skutecznego wycofania zapisu przez osobę 

składającą zapis, zgodnie z 

Rozporządzeniem, oraz  

a) instructions to establish an irrevocable 

blockade of the Shares covered by the 

subscription, with the validity period 

expiring on the day of settlement of the 

purchase of the Shares by the Purchasing 

Entity or the effective withdrawal of the 

subscription by the person placing the 

subscription, in accordance with the 

Regulation, and 

b) zlecenia sprzedaży Akcji na rzecz Nabywcy, 

z terminem ważności upływającym w 

momencie zawarcia transakcji w ramach 

Wezwania.  

b) an order to sell Shares to the Purchasing 

Entity, with the validity period expiring at 

the time of concluding the transaction under 

the Tender Offer. 

Zapis może być złożony wyłącznie przez 

posiadacza Akcji, jego przedstawiciela 

ustawowego lub należycie umocowanego 

pełnomocnika. Pełnomocnictwo powinno być 

sporządzone na piśmie i poświadczone przez 

podmiot przyjmujący zapis lub w formie aktu 

notarialnego lub z podpisem notarialnie 

poświadczonym. Dopuszczalna jest również inna 

forma uwierzytelnienia podpisu akcjonariusza 

lub osoby działającej w jego imieniu, zgodna z 

regulacjami obowiązującymi w danym 

podmiocie przyjmującym zapisy na sprzedaż 

Akcji w Wezwaniu. 

A subscription may only be submitted by the 

holder of the Shares, his statutory representative 

or a duly authorized proxy. The power of attorney 

should be prepared in writing and certified by the 

entity accepting the subscription or in the form of 

a notarial deed or with a notarial certified 

signature. Another form of authentication of the 

signature of a shareholder or a person acting on 

his behalf is also permitted, in accordance with 

the regulations in force in a given entity 

accepting the subscriptions for the sale of the 

Shares in the Tender Offer.  

Po przyjęciu zapisu na sprzedaż Akcji w 

Wezwaniu, podmiot przyjmujący zapis jest 

zobowiązany niezwłocznie przekazać w formie 

elektronicznej (zabezpieczony hasłem) do 

Podmiotu Pośredniczącego, na następujący adres 

elektroniczny Podmiotu Pośredniczącego: 

wezwanie@ipopema.pl, informacje o przyjętych 

zapisach, zawierające:  

After accepting a subscription for the sale of 

Shares in the Tender Offer, the entity accepting 

the subscription is obliged to immediately submit 

information about the accepted subscriptions in 

electronic form (password protected) to the 

Intermediary Entity, at the following e-mail 

address of the Intermediary Entity: 

nazwa@ipopema.pl, including: 

a) indywidualny numer zapisu,  a) the individual record number, 

b) liczbę Akcji objętych zapisem,  b) the number of Shares subscribed for, 

c) datę przyjęcia zapisu.  c) the date of acceptance of the subscription. 

Informacja, o której mowa powyżej, zostanie 

przekazana Podmiotowi Pośredniczącemu przez 

podmiot przyjmujący zapis niezwłocznie po 

przyjęciu zapisu, nie później jednak niż do godz. 

12:00 czasu środkowoeuropejskiego dnia 

następującego po dniu, przyjęcia zapisu przez 

podmiot przyjmujący zapis.  

The information referred to above will be 

provided to the Intermediary by the entity 

accepting the subscription immediately after 

accepting the subscription, but no later than by 

12:00 Central European Time on the day 

following the day on which the sale is accepted 

by the entity accepting the subscription. 

Inwestorzy zamierzający złożyć zapisy na 

sprzedaż Akcji w Wezwaniu powinni 

skontaktować się z podmiotami, w których 

Investors who intend to make a subscription for 

the sale of the Shares in the Tender Offer should 

contact the entities where they intend to make 



 

zamierzają złożyć te zapisy, w celu 

potwierdzenia miejsca, godzin i sposobu 

przyjmowania zapisów przez te podmioty, w tym 

możliwości złożenia zapisu na sprzedaż Akcji w 

Wezwaniu na podstawie dyspozycji 

telefonicznej, dyspozycji złożonej za 

pośrednictwem Internetu lub w inny sposób, 

zgodnie z regulacjami wewnętrznymi tych 

podmiotów, z zastrzeżeniem terminów 

określonych w pkt 11 powyżej.  

such subscriptions in order to confirm the place, 

hours and method of accepting subscriptions by 

these entities, including the possibility of making 

the subscription for the sale of the Shares in the 

Tender Offer based on  telephone instructions, 

instructions submitted via the Internet or 

otherwise, in accordance with the internal 

regulations of these entities, subject to the 

deadlines specified in point 11 above. 

Inwestorzy, których Akcje zdeponowane są na 

rachunku w banku powierniczym lub w 

podmiotach uprawnionych do zarządzania 

cudzym pakietem papierów wartościowych, 

należycie umocowanych do działania w imieniu 

inwestorów, którzy zdecydują się złożyć zapis w 

Wezwaniu w Podmiocie Pośredniczącym (w 

ramach zawartej Umowy Maklerskiej), będą 

mogli złożyć zapis, w godzinach pracy Podmiotu 

Pośredniczącego, w okresie przyjmowania 

zapisów w Wezwaniu (w ostatnim dniu 

przyjmowania zapisów nie później jednak niż do 

godz. 14:00 czasu środkowoeuropejskiego), przy 

czym postanowienia poprzedniego akapitu 

stosuje się odpowiednio.  

Investors whose Shares are registered in an 

account with a custodian bank or with entities 

authorized to manage a third party’s securities 

portfolio, duly authorized to act on behalf of the 

investors who decide to respond to the Tender 

Offer at the Intermediary (under the concluded 

Brokerage Agreement) will be able to submit a 

subscription, during the working hours of the 

Intermediary, during the period of accepting 

subscriptions under the Tender Offer (on the last 

day of accepting subscriptions, no later than 2:00 

p.m. Central European Time), and the provisions 

of the previous paragraph shall apply 

accordingly. 

Procedura postępowania w odpowiedzi na 

Wezwanie wraz z treścią dokumentu Wezwania 

oraz ze wzorami formularzy niezbędnymi do 

dokonania zapisu na sprzedaż Akcji w 

odpowiedzi na Wezwanie, zostanie udostępniona 

przez Podmiot Pośredniczący wszystkim firmom 

inwestycyjnym oraz bankom depozytariuszom, 

jak również zostanie udostępniona na stronie 

internetowej Podmiotu Pośredniczącego: 

https://www.ipopemasecurities.pl.  

The procedure in response to the Tender Offer, 

together with the content of the Tender Offer 

document and template forms necessary to 

subscribe for the sale of Shares in response to the 

Tender Offer, will be made available by the 

Intermediary to all investment companies and 

custodian banks, and will also be made available 

on the Intermediary’s website: 

https://www.ipopemasecurities.pl.   

Zapisy na sprzedaż Akcji w Wezwaniu będą 

przyjmowane wyłącznie na formularzach 

zgodnych ze wzorem udostępnionym przez 

Podmiot Pośredniczący. 

The subscriptions for the sale of the Shares in the 

Tender Offer will be accepted only by means of 

forms consistent with the template provided by 

the Intermediary. 

16. Wskazanie terminów, w jakich w czasie 

trwania wezwania podmiot nabywający 

akcje będzie nabywał akcje od osób, które 

odpowiedziały na wezwanie 

16. The dates during the tender offer on 

which the offeror will purchase shares 

from the entities that responded to the 

tender offer 

W czasie trwania Wezwania, do zakończenia 

przyjmowania zapisów na sprzedaż Akcji w 

Wezwaniu, nie będą nabywane Akcje od osób, 

które złożyły zapis w odpowiedzi na Wezwanie. 

During the Tender Offer and until the end of the 

subscription period relating to the sale of the 

Shares in the Tender Offer, no Shares will be 

purchased from persons that placed a 

subscription in response to the Tender Offer. 

https://www.ipopemasecurities.pl/
https://www.ipopemasecurities.pl/


 

Transakcje nabycia Akcji od osób, które 

odpowiedziały na Wezwanie, będą miały miejsce 

nie później niż w terminie trzech dni roboczych 

po zakończeniu terminu przyjmowania zapisów. 

Rozliczenie transakcji, o których mowa powyżej, 

nastąpi w terminie trzech dni roboczych od daty 

ich  zawarcia. Zakładane daty, w których będą 

przyjmowane zapisy w odpowiedzi na Wezwanie 

oraz w których  wskazane zostały w punkcie 9. 

Transactions involving the purchase of the 

Shares from the persons that responded to the 

Tender Offer will take place no later than three 

business days after the end of the subscription 

period. The settlement of the transactions 

referred to above will take place within three 

business days of the date of their conclusion. The 

dates on which it is assumed that the 

subscriptions in response to the Tender Offer will 

be accepted and the transactions will be carried 

out and settled are indicated in point 9. 

17. Określenie rodzaju oraz wartości 

papierów wartościowych, które będą 

wydawane w zamian za nabywane akcje, 

oraz zasad dokonania ich wyceny – jeżeli 

wezwanie przewiduje zapisywanie się na 

zamianę akcji 

17. Identification of the type and value of the 

securities to be granted in exchange for the 

shares to be acquired, and the rules for 

their valuation–- if the tender offer 

provides for the subscription for the 

exchange of shares 

Nie dotyczy. Not applicable. 

18. Stosunek zamiany lub szczegółowy sposób 

jego ustalenia – jeżeli wezwanie 

przewiduje zapisywanie się na zamianę 

akcji 

18. The exchange ratio or the detailed method 

of its determination–- if the tender offer 

provides for subscription for the exchange 

of shares 

Nie dotyczy. Not applicable. 

19. Wskazanie przypadków, w których 

stosunek zamiany może ulec zmianie – 

jeżeli wezwanie przewiduje zapisywanie 

się na zamianę akcji 

19. Indication of cases in which the exchange 

ratio may be changed–- if the tender offer 

provides for the subscription for the 

exchange of shares 

Nie dotyczy. Not applicable. 

20. Tryb i sposób dokonania zamiany – jeżeli 

wezwanie przewiduje zapisywanie się na 

zamianę akcji 

20. Mode and method of exchange–- if the 

tender offer provides for subscriptions for 

the exchange of shares 

Nie dotyczy. Not applicable. 

21. Oświadczenie wzywającego, że zapewnił 

możliwość rozliczenia transakcji zamiany 

– jeżeli wezwanie przewiduje zapisywanie 

się na zamianę akcji 

21. Statement of the offeror that possibility of 

settling the exchange transaction –- if the 

invitation provides for a subscription for 

the exchange of shares, is ensured 

Nie dotyczy. Not applicable. 



 

22. Wskazanie, czy wzywający jest 

podmiotem dominującym albo zależnym 

wobec emitenta akcji objętych 

wezwaniem, z określeniem cech tej 

dominacji albo zależności 

22. Statement as to whether the offeror is a 

subsidiary or the dominant entity of the 

issuer of the shares subject to the tender 

offer. If yes, describe the nature of the 

dominant or dependent relationship 

Wzywający – łącznie, jako strony Porozumienia 

– posiadają bezpośrednio 5.726.934 (słownie: 

pięć milionów siedemset dwadzieścia sześć 

tysięcy dziewięćset trzydzieści cztery) akcje 

Spółki, stanowiące łącznie 95,45% wszystkich 

akcji w Spółce i uprawniające łącznie do 95,45% 

głosów na Walnym Zgromadzeniu, są zatem 

łącznie podmiotem dominującym w stosunku do 

Spółki.  

The Offerors – jointly, as parties of the Acting in 

Concert – hold directly 5,726,934 (in words: five 

million seven hundred twenty six thousand, nine 

hundred thirty four) shares of the Company, 

representing a total of 95.45% of all the 

Company’s shares and conferring a total of 

95.45% of the votes at the General Meeting, and 

are therefore collectively the Company’s 

dominant entity. 

Wzywający 1 posiada bezpośrednio 3.956.046 

(słownie: trzy miliony dziewięćset pięćdziesiąt 

sześć tysięcy czterdzieści sześć) akcji Spółki, 

stanowiących 65,93%  wszystkich akcji Spółki i 

uprawniających do 65,93% głosów na Walnym 

Zgromadzeniu, zatem jest bezpośrednio 

podmiotem dominującym w stosunku do Spółki. 

Offeror 1 holds directly 3,956,046 (in words: 

three million nine hundred fifty six thousand 

forty six) shares of the Company, representing 

65.93% of all the shares of the Company and 

conferring 65.93% of the votes at the General 

Meeting, and is therefore a direct dominant entity 

with respect to the Company. 

Żaden z Wzywających 2-8 nie jest samodzielnie 

podmiotem dominującym ani podmiotem 

zależnym Spółki. 

None of Offerors 2-8 considered individually is a 

dominant entity of the Company or its subsidiary. 

23. Wskazanie, czy podmiot nabywający 

akcje jest podmiotem dominującym albo 

zależnym wobec emitenta akcji objętych 

wezwaniem, z określeniem cech tej 

dominacji albo zależności 

23. Statement as to whether the purchaser is 

a subsidiary or the dominant entity of the 

issuer of the shares subject to the tender 

offer. If yes, describe the nature of 

dominant or dependent relationship 

Wymagane informacje zostały zawarte w 

punkcie 22. 

The information required is presented in point 22. 

24. Oświadczenie podmiotu nabywającego 

akcje o ziszczeniu się wszystkich 

warunków nabycia akcji w wezwaniu lub 

o otrzymaniu wymaganego 

zawiadomienia właściwego organu o 

udzieleniu zezwolenia na dokonanie 

koncentracji przedsiębiorców, lub o 

udzieleniu zgody lub zezwolenia na 

nabycie akcji będących przedmiotem tego 

wezwania, albo o braku sprzeciwu wobec 

nabycia akcji będących przedmiotem tego 

wezwania, lub wskazanie, że wezwanie 

jest ogłoszone pod warunkiem ziszczenia 

się warunków nabycia akcji lub 

otrzymania wymaganego zawiadomienia 

właściwego organu o udzieleniu 

zezwolenia na dokonanie koncentracji 

przedsiębiorców, lub o udzieleniu zgody 

24. Statement of the purchaser that all the 

conditions for the purchase of shares in 

the tender offer have been fulfilled, or that 

purchaser received the required 

notification from a competent authority to 

authorise a concentration of 

entrepreneurs, or that purchaser granted 

consent to purchase the shares which are 

the subject of the tender offer or that 

purchaser does not oppose the purchase of 

shares which are the subject of the tender 

offer, or indication that the tender offer 

has been announced on the condition that 

the conditions for the purchase of shares 

have been fulfilled, or that purchaser 

received the required notification from a 

competent authority to authorise a 

concentration of entrepreneurs, or of 



 

lub zezwolenia na nabycie akcji będących 

przedmiotem tego wezwania, albo o braku 

sprzeciwu wobec nabycia akcji będących 

przedmiotem tego wezwania, oraz 

wskazanie terminu, w jakim według 

najlepszej wiedzy wzywającego ma 

nastąpić ziszczenie się warunków nabycia 

akcji i otrzymanie wymaganego 

zawiadomienia właściwego organu o 

udzieleniu zezwolenia na dokonanie 

koncentracji przedsiębiorców, lub o 

udzieleniu zgody lub zezwolenia na 

nabycie akcji będących przedmiotem tego 

wezwania, albo o braku sprzeciwu wobec 

nabycia akcji będących przedmiotem tego 

wezwania, nie dłuższego niż termin 

zakończenia przyjmowania zapisów w 

ramach wezwania 

granting consent or permission to acquire 

the shares being the subject of this tender 

offer, or that purchaser does not oppose 

the purchase of shares being the subject of 

this tender offer, and indication of the 

time when, according to the best 

knowledge of the offeror, the conditions 

for the acquisition of the shares and 

receipt of the required notification from a 

competent authority of granting consent 

to a concentration of entrepreneurs, or of 

granting consent or permission to acquire 

the shares being the subject of this tender 

offer, or not opposing the purchase of 

shares being the subject of this tender 

offer, shall be fulfilled, but not longer than 

the time limit of the acceptance of 

subscriptions as part of the tender offer. 

Nie są wymagane żadne decyzje właściwych 

organów w sprawie udzielenia zgody na nabycie 

Akcji w Wezwaniu ani nie są wymagane żadne 

zawiadomienia o braku zastrzeżeń wobec 

nabycia Akcji w Wezwaniu.  

No decisions of the competent authorities are 

required regarding the approval of the acquisition 

of the Shares in the Tender Offer, nor are any 

notifications of non-objection to the acquisition 

of the Shares in the Tender Offer required. 

25. Wskazanie warunków, pod jakimi 

wezwanie jest ogłaszane, ze wskazaniem, 

czy wzywający przewiduje możliwość 

nabywania akcji w wezwaniu mimo 

nieziszczenia się zastrzeżonego warunku, 

oraz określenie terminu, w jakim 

warunek powinien się ziścić, nie dłuższego 

niż termin zakończenia przyjmowania 

zapisów w ramach wezwania 

25. Indication of the conditions under which 

the tender offer is announced, indicating 

whether the offeror envisages the 

possibility of purchasing the shares in the 

tender offer despite failure to meet a 

stipulated condition, and the specification 

of the time limit within which the 

condition should be met and which shall 

not be longer than the closing date for 

accepting subscriptions under the tender 

offer 

Wezwanie nie jest ogłoszone pod jakimkolwiek 

warunkiem prawnym. 

The announcement of the Tender Offer is not 

subject to any legal condition. 

26. Szczegółowe zamiary wzywającego w 

stosunku do spółki, której akcje są 

przedmiotem wezwania 

26. Detailed intentions of the offeror with 

respect to the company whose shares are 

subject to the tender offer 

Intencją Wzywających jest posiadanie 

bezpośrednio i łącznie (jako strony 

Porozumienia) 100% akcji Spółki, 

uprawniających do 100% głosów na Walnym 

Zgromadzeniu.  

The intention of the Offerors is to hold directly 

and jointly (as parties of the Acting in Concert) 

100% of the Company's shares, conferring 100% 

of the votes at the General Meeting.  

Po przeprowadzeniu Wezwania Wzywający 

zamierzają ogłosić przymusowy wykup akcji 

Spółki posiadanych przez akcjonariuszy Spółki, 

którzy nie odpowiedzą w Wezwaniu.  

After the Tender Offer, the Offerors intend to 

announce a squeeze-out of the Company's shares 

belonging to Company shareholders that have not 

responded to the Tender Offer. 



 

W rezultacie zawarcia Porozumienia Wzywający 

osiągnęli bezpośrednio i łącznie (jako strony 

Porozumienia) próg 90% ogólnej liczby głosów 

na Walnym Zgromadzeniu, co zgodnie z prawem 

siedziby Spółki, tj. prawem cypryjskim, 

uprawnia Wzywających do przeprowadzenia 

przymusowego wykupu akcji Spółki 

posiadanych przez pozostałych akcjonariuszy 

Spółki. Zgodnie z przepisami prawa właściwego 

dla siedziby Spółki, tj. prawa cypryjskiego, 

możliwość dokonania przez Wzywających 

przymusowego wykupu akcji Spółki uzależniona 

jest od uprzedniego przeprowadzenia Wezwania 

oraz uprzedniej zgody Cypryjskiej Komisji 

Nadzoru Finansowego (Cyprus Securities and 

Exchange Commission). 

As a result of the execution of the Acting in 

Concert, the Offerors have directly and jointly (as 

parties of the Acting in Concert) reached the 

threshold of 90% of the total number of votes at 

the General Meeting, which, in accordance with 

the law of the Company's registered office, i.e. 

Cypriot law, entitles the Offerors to conduct a 

squeeze-out of the Company shares held by the 

remaining shareholders of the Company. In 

accordance with the provisions of the law 

applicable to the Company's registered office, i.e. 

Cypriot law, the Offerors' ability to conduct a 

squeeze-out of the Company's shares depends on 

the prior completion of the Tender Offer and on 

the prior approval of the Cyprus Securities and 

Exchange Commission. 

Po przeprowadzeniu przymusowego wykupu 

akcji Spółki, Wzywający zamierzają podjąć 

działania mające na celu wycofanie akcji Spółki 

z obrotu giełdowego, o ile będzie to dozwolone 

przez prawo właściwe i zatwierdzone przez 

Komisję Nadzoru Finansowego. 

After conducting the squeeze-out of the 

Company's shares, the Offerors intend to take 

steps to withdraw the Company's shares from 

trading on the stock exchange, if permitted by 

applicable law and approved by the Polish 

Financial Supervision Authority. 

27. Szczegółowe zamiary podmiotu 

nabywającego akcje w stosunku do spółki, 

której akcje są przedmiotem wezwania 

27. Detailed intentions of the purchaser with 

respect to the company whose shares are 

subject to the tender offer 

Wymagane informacje zostały zawarte w 

punkcie 26. 

The information required is presented in point 26. 

28. Wskazanie możliwości odstąpienia od 

wezwania 

28. Indication of the possibility of 

withdrawing from the tender offer 

Zgodnie z art. 73a Ustawy o Ofercie Publicznej, 

od niniejszego Wezwania można odstąpić tylko 

wówczas, gdy inny podmiot ogłosi wezwanie na 

te same akcje (i) po cenie wyższej niż Cena Akcji 

oraz (ii) nie zastrzeże żadnego warunku w tym 

wezwaniu. 

Pursuant to Article 73a of the Act on Public 

Offering, withdrawing from the Tender Offer is 

possible only if another entity announces a tender 

offer for the same shares (i) at a price higher than 

the Purchase Price and (ii) does not impose any 

conditions in the tender offer. 

29. Szczegółowy opis ustanowionego 

zabezpieczenia, o którym mowa w art. 77 

ust. 1 Ustawy o Ofercie Publicznej, jego 

rodzaju i wartości oraz wzmianka o 

przekazaniu Komisji Nadzoru 

Finansowego zaświadczenia o 

ustanowieniu zabezpieczenia 

29. Detailed description of the collateral 

referred to in Article 77(1) of the Act on 

Public Offering, the type and value 

thereof, and a notice on the provision of a 

certificate on establishing the collateral to 

the Financial Supervisory Authority 

Zabezpieczenie, o którym mowa w art. 77 ust. 1 

Ustawy o Ofercie Publicznej, zostało 

ustanowione w postaci blokady środków 

pieniężnych i udzielone przez Podmiot 

Pośredniczący. 

The collateral referred to in Article 77(1) of the 

Act on Public Offering has been established in 

the form of a cash deposit and was provided by 

the Intermediary. 



 

Zabezpieczenie zostało ustanowione w 

wysokości nie mniejszej niż 100% wartości 

Akcji, które mają zostać nabyte przez 

Wzywających, działających jako podmioty 

nabywające Akcje w Wezwaniu. Stosowne 

zaświadczenie o ustanowieniu zabezpieczenia, 

zgodnie z art. 77 ust. 1 Ustawy o Ofercie 

Publicznej, zostało dostarczone Komisji Nadzoru 

Finansowego wraz z zawiadomieniem o 

zamiarze ogłoszenia Wezwania. 

The collateral has been established in an amount 

corresponding to not less than 100% of the value 

of the Shares to be acquired by the Offerors 

acting as purchasing entities in the Tender Offer. 

The relevant certificate on the establishment of 

collateral in accordance with Article 77(1) of the 

Act on Public Offering was delivered to the 

Polish Financial Supervision Authority together 

with the notification on the intention to announce 

the Tender Offer. 

30. Inne informacje, które wzywający uznaje 

za istotne dla inwestorów 

30. Other information which the Offeror 

considers to be material for the investors. 

A. Brak obciążeń  A. No encumbrances 

Akcje nabywane w Wezwaniu nie mogą być 

obciążone zastawem ani żadnymi innymi 

prawami osób trzecich. 

The shares purchased in the Tender Offer may 

not be encumbered by a pledge or any other rights 

of third parties. 

B. Opłaty i prowizje  B. Fees and commission 

Akcjonariusze składający zapisy na sprzedaż 

Akcji poniosą zwyczajowe koszty opłat 

maklerskich, a także opłaty pobierane przez 

biura/domy maklerskie związane z zawarciem i 

rozliczeniem transakcji sprzedaży Akcji w 

ramach Wezwania. Akcjonariusze powinni 

skontaktować się z podmiotami prowadzącymi 

ich rachunki papierów wartościowych, na 

których zdeponowane są Akcje, lub z 

podmiotami przyjmującymi zapisy w przypadku, 

gdy Akcje są rejestrowane na rachunku papierów 

wartościowych w banku powierniczym, aby 

ustalić kwoty ewentualnych prowizji i opłat. 

Wzywający ani Podmiot Pośredniczący nie będą 

odpowiedzialni za zwrot kosztów poniesionych 

przez akcjonariuszy, ich pełnomocników lub 

przedstawicieli ustawowych w związku z 

podejmowaniem czynności niezbędnych do 

złożenia zapisu na sprzedaż Akcji w Wezwaniu. 

Shareholders placing orders for the sale of Shares 

will bear the usual costs of brokerage fees, as 

well as fees charged by brokerage 

offices/brokerage houses related to the 

conclusion and settlement of transactions for the 

sale of Shares under the Tender Offer. 

Shareholders should contact the entities 

maintaining their securities accounts where the 

Shares are deposited, or the entities accepting 

subscriptions in case the Shares are registered in 

a securities account maintained with a custodian 

bank, to determine the amounts of commissions 

and fees, if any. Neither the Offerors nor the 

Intermediary will be responsible for 

compensation of costs incurred by shareholders, 

their attorneys in fact or legal representatives in 

connection with taking the steps necessary to 

place an order for the sale of Shares in the Tender 

Offer. 

C. Zastrzeżenia prawne C. Legal disclaimers 

Wezwanie wraz z ewentualnymi późniejszymi 

zmianami lub aktualizacjami informacji w nim 

zawartych, które zostaną przekazane do 

publicznej wiadomości zgodnie z 

obowiązującymi przepisami prawa, stanowi 

jedyny prawnie wiążący dokument zawierający 

informacje na temat Wezwania.  

The Tender Offer, together with any subsequent 

amendments or updates to the information 

contained therein, which will be made public in 

accordance with applicable laws, constitutes the 

only legally binding document containing 

information on the Tender Offer. 

Wezwanie skierowane jest do wszystkich 

akcjonariuszy Spółki posiadających Akcje w 

The Tender Offer is addressed to all shareholders 

of the Company holding Shares during the 

subscription period relating to the sale of the 



 

okresie przyjmowania zapisów na sprzedaż Akcji 

w Wezwaniu (z wyłączeniem Wzywających). 

Shares in the Tender Offer (excluding the 

Offerors). 

W związku z tym, że siedziba Spółki znajduje się 

na Cyprze, będącym krajem członkowskim Unii 

Europejskiej, a akcje Spółki są dopuszczone do 

obrotu na rynku regulowanym wyłącznie na 

terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, tj. na 

rynku regulowanym prowadzonym przez Giełdę 

Papierów Wartościowych w Warszawie S.A., do 

Spółki znajduje zastosowanie art. 90a ust. 1 

Ustawy o Ofercie Publicznej. 

Since the Company's registered office is in 

Cyprus, which is a member state of the European 

Union, and the Company's shares are admitted to 

trading on a regulated market on the territory of 

the Republic of Poland only, i.e., on the regulated 

market operated by the WSE, Article 90a(1) of 

the Act on Public Offering applies to the 

Company. 

Wezwanie nie jest skierowane do podmiotów, w 

przypadku których w celu złożenia zapisów na 

sprzedaż Akcji wymagane jest sporządzenie 

dokumentu ofertowego, dokonanie rejestracji lub 

podjęcie innych czynności poza czynnościami 

przewidzianymi w prawie polskim. Niniejszy 

dokument Wezwania nie może być 

rozpowszechniany w innym państwie, jeżeli jego 

dystrybucja zależeć będzie od podjęcia czynności 

innych niż przewidziane w prawie polskim albo 

gdy mogłyby to doprowadzić do naruszenia 

przepisów obowiązujących w tym państwie.  

This Tender Offer is not addressed to entities 

which, in order to place an order for the sale of 

Shares, are required to prepare an offer 

document, obtain registration or take any other 

actions other than those stipulated by the Polish 

law. This Tender Offer document may not be 

distributed in another country if its distribution 

depends on taking actions other than those 

stipulated by the Polish law or if it could lead to 

the breaching of the regulations in force in that 

country. 

Wezwanie nie stanowi rekomendacji, ani porady 

inwestycyjnej, a jedynie zawiera opis 

szczegółowych warunków przeprowadzenia 

procesu sprzedaży Akcji w ramach Wezwania, 

zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa 

polskiego. Żadne z postanowień Wezwania nie 

stanowi również jakiejkolwiek innej 

rekomendacji, porady prawnej lub podatkowej, 

ani też nie jest wskazaniem, iż jakakolwiek 

inwestycja lub strategia jest odpowiednia w 

indywidualnej sytuacji osoby lub podmiotu, 

który zamierza złożyć zapis na sprzedaż Akcji 

będących przedmiotem Wezwania.  

The Tender Offer does not constitute a 

recommendation or investment advice, but only 

contains a description of detailed conditions of 

carrying out the process of sale of the Shares as 

part of the Tender Offer in accordance with the 

applicable provisions of the Polish law. Neither 

does any provision of the Tender Offer constitute 

any other recommendation, legal or tax advice, 

nor is it an indication that any investment or 

strategy is appropriate in the individual situation 

of a person or entity that intends to place an order 

for the sale of the Shares being the subject of the 

Tender Offer. 

Wzywający, ani Podmiot Pośredniczący nie 

ponoszą odpowiedzialności za efekty i skutki 

decyzji podjętych na podstawie Wezwania lub 

jakiejkolwiek informacji zawartej w Wezwaniu. 

Odpowiedzialność za decyzje podjęte na 

podstawie Wezwania ponoszą wyłącznie osoby 

lub podmioty korzystające z tego niniejszego 

dokumentu, w szczególności podejmujące 

decyzję o złożeniu zapisu na sprzedaż Akcji w 

odpowiedzi na Wezwanie albo powstrzymujące 

się od podjęcia takiej decyzji.  

Neither the Offerors nor the Intermediary shall be 

liable for the effects and consequences of 

decisions made on the basis of the Tender Offer 

or any information contained in the Tender Offer. 

Responsibility for decisions made on the basis of 

the Tender Offer rests solely with the persons or 

entities using this document, in particular, those 

that decide to place an order for the sale of Shares 

in response to the Tender Offer or those that 

refrain from making such a decision. 

Ani Wzywający, ani Podmiot Pośredniczący nie 

składają żadnych oświadczeń odnoszących się do 

kwestii podatkowych, które mogłyby być 

Neither the Offerors nor the Intermediary makes 

any representations with respect to tax matters 

that could be related to the payment or receipt of 



 

związane z płatnościami lub otrzymywaniem 

świadczeń związanych z Akcjami będącymi 

przedmiotem Wezwania lub jakimkolwiek 

świadczeniem Spółki. Wskazane jest, aby każdy 

akcjonariusz rozważający sprzedaż Akcji w 

ramach Wezwania zasięgnął porady 

profesjonalnego doradcy w tym zakresie i we 

wszelkich innych aspektach związanych z 

Akcjami będącymi przedmiotem niniejszego 

Wezwania. 

funds related to the Shares under the Tender 

Offer or any contribution of the Company. It is 

advisable for any shareholder considering the 

sale of Shares under the Tender Offer to seek the 

advice of a professional advisor in this regard and 

in all other aspects related to the Shares under this 

Tender Offer. 

D. Wersje językowe D. Language versions 

Dokument Wezwania został sporządzony w 

angielskiej i polskiej wersji językowej. W 

przypadku jakichkolwiek rozbieżności pomiędzy 

polską a angielską wersją językową dokumentu 

Wezwania rozstrzygająca będzie wersja polska.  

The Tender Offer document has been prepared in 

Polish and English language versions. In the 

event of any discrepancies between the Polish 

and English language versions of the Tender 

Offer document, the Polish language version 

shall prevail.  
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